
附件十五

中华人民共和国政府与新西兰政府

关于合作制作电视片的协议

中华人民共和国政府（“中方”）和新西兰政府（“新方”）（以下称“双方”）为了促进双方文化交流和电视合作，根据两国现行法律和法规，经友好协商，达成协议如下：

第一条

一、本附件所称“合拍电视片”是指由合拍制片方在双方境内外合作制作的电视片。合拍电视片的种类包括电视剧、纪录片和动画片。

二、本附件中“合拍制片方”：

（一）对中方而言，是指中华人民共和国境内依法成立的电视节目制作机构；以及

（二）对新方而言，是指新西兰境内由新西兰公民或永久居民管理和（或）拥有的电视节目制作机构。

第二条

经双方主管部门批准的合拍电视片享受本附件相应条款所规定的权益和双方颁布的其他相关管理规定所授予的权益。

第三条
合拍电视片应符合以下条件：

（一）（包括但不限于）前期创意、剧本写作等主要的内容创作要素应由合拍制片方共同确定；

（二）合拍电视片应由合拍制片方共同投资，投资方式包括以货币直接投资和以劳务、实物、广告时间等折价作为间接投资等；

（三）合拍制片方应共派创作人员和技术人员参与全程制作。主创人员（包括但不限于编剧、制片人、导演、主要演员）中，合拍制片方一方人员不得少于三分之一；

（四）参与合拍的人员应为一方公民或永久居民。在特定情况下，如剧本或筹措资金需要，除合拍制片方以外的其他国家主创人员也可以参与制作；

（五）合拍制片方在表演、技术、工艺和创意方面参与的程度以及在其国家产生的制作费用，应与其投资总量保持合理比例。

第四条
在遵守入境和停留的相关法律的前提下，一方应允许另一方和根据本附件第十条批准的第三方的公民和永久居民为制作或开发合拍电视片而入境并且停留。

第五条

    合拍制片方在摄制过程中应尊重拍摄地国家的宪法、法律、法规、民族文化、宗教信仰和当地风俗习惯。

第六条

    无论是播映、参加节展活动还是广告宣传，都应在电视片字幕中单独表明合拍电视片的性质。

第七条

一、合拍电视片开拍前必须得到双方下列主管部门的批准：

（一）中华人民共和国政府：国家新闻出版广电总局；

（二）新西兰政府：新西兰电影委员会。

二、合拍电视片完成后，视相关管理规定需要，合拍制片方负责向各自主管部门提交完成电视片（以及各自主管部门要求的所有文件），获得主管部门的最终批准，使合拍电视片享受最终批准的权益。

第八条
一、合拍电视片的版权应由合拍制片方共同所有。

二、合拍制片方应根据各自的投资比例商定发行地区和发行收益分配。
三、如果在双方领土之外的国家或地区发行，版权问题须根据合拍制片方协议执行。

第九条

一、尽管有《协定》第二百一十三条第三款规定，任一方可提前六个月以书面形式通过外交渠道通知另一方，以终止本附件。

二、一方提出终止附件时，已经双方主管部门批准但未完成的合拍电视片将继续享有本附件所授予的所有权益，直至该电视片完成。

三、本附件终止后，本附件条款将继续适用于已完成的合拍电视片的收益分配。
第十条

一、在中方或新方与第三方已签署电视合拍协议的情况下，应合拍制片方的联合请求，双方主管部门可批准该第三方制片方与合拍制片方合作制作本附件涵盖的合拍电视片。

二、根据本条批准的合拍电视片，第三方制片方的投入不得大于中新合拍制片方中投入较少的一方。

第十一条

任何因本附件解释或执行而出现的分歧应由双方共同协商解决。

第十二条

一、本附件就此作为《协定》的附件，并成为《协定》的组成部分。

二、本附件与《协定》其他规定如有任何不一致之处，应以本附件为准。

三、本附件的条款不得用于解释《协定》的其他任何规定。

第十三条

《协定》的以下章节不适用于本附件：

（一）第十一章投资第二节 投资者-国家争端解决

（二）第十六章 争端解决

本附件于二Ｏ一四年十一月二十日在惠灵顿签订，一式两份，每份均用中文和英文写成，两种文本具有同等法律效力。
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